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Fecha de nacimiento
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Skype


erikikki 

E mail


erikacasali@gmail.com
Tarjeta de periodista
142226
NIF


03170421204
ESTUDIOS Y FORMACIÓN PROFECIONAL:
    Italia

 2012 workshops en: traducción médica, traducción farmacéutica, traducción abreviaturas farmacéuticas, subtitulado, traducción para niños
2012 Curso de Europlanificación, Bologna

    2011 Workshop Fund Raising, Bologna

2009 “Taller sobre el incomodidad psicológico de las víctimas de trata con particular atención al caso Nigeria”, Torino Grupo Abele www.gruppoabele.org
2009 “Taller de comunicación y interacción con las víctimas de trata de proveniencia nigeriana”, Asti PIAM www.piam-onlus.org
2009 Licenciada en traducción del ruso y del español en la universidad de Génova 
2006 licenciada en la facultad de Idiomas y Literaturas Extranjeras de Cà Foscari Venecia,  en Cursos de idioma y literatura rusa y griega

1998/99 Diplomada en el Liceo Lingüístico Boldrini (Bologna, Italia) 

Polonia
2010 “Gender in Action” curso de formación sobre la igualdad de género
Federación Rusa

2002/2005 cursos de idioma ruso en la universidad estatal de San Petersburgo; duración total 14 meses

Australia

1998 estancia y estudio en Swanleigh High School en Perth, Australia, en el ámbito del programa de intercambio cultural organizado por el Liceo Boldrini

Alemania

1995 curso de alemán de 3 semanas en Mössingen (Alemania) con Goethe Institut

1996 curso de alemán de 3 semanas en Tübingen (Alemania) con Goethe Institut

Cursos

1999/2000 curso de formación A.I.P.A.C.T., para la formación de azafata congresual y turística 

IDIOMAS
	
	Hablado
	Escrito

	Ruso
	Fluido
	Fluido

	Inglés
	Fluido
	Fluido

	Español
	Fluido
	Fluido

	Griego
	bueno
	bueno


EXPERIENCIA LABORAL
Traducciones técnicas
2011 Traducciones en la alimentación de aves (Psittacus, España)

2011 Traducción de la página web de Joss Jendy srl Bolonia, biodinámica de la construcción
2011 Traducción de manuals para la SGM Tecnología para la Iluminación

2008- 2010traducciones para la Asociación contra la trata de mujeres Fiori di Strada onlus
2008 traducciones para Felsimedia Coop. Soc. Onlus (Bologna)

2008 traducciones para el Instituto Dante, Quito (Ecuador)

2008- 2010 traducciones de reportajes para Federico Tovoli, fotoperiodista

2008 traducciones para la Asociación Mondo Sud Welt Onlus (Bolzano) 

2008- 2009 traducciones para PeaceReporter diario on line (Milano)

2007-2010 traducción de documentos e materiales a cerca de los derechos humanos y de la situación femenina en Cáucaso para la asociación Mondo in Cammino Carmagnola (To)

2007-2008 Traducciones para la mueblería Rokos, Vladikavkaz, Ossetija Norte (Federación Rusa)

2006-2007 Traducciones inglés-italiano del sitio web www.terrediaquileia.it, para Regulus srl, Bologna. Traducción de caractér turístico
2006 Traducciones para el Malyj Teatr, San Petersburgo (Federación Rusa)

2005 Traducciones para Cargyll Multifruit (Inglés-Ruso) San Petersburgo (Federación Rusa)

2005- 2008 traducciones comerciales para el grupo Antony Biagini, Modena

2002- 2009 traducciones comerciales para Envy Group, Hong Kong

2002- 2009 traducciones comerciales para fábrica de calzados Termoda2, Bari

Interpretación

2000- hoy: interpretación en ferias y en reuniones privadas en Italia, Federación Rusa, Ucrania, Estonia, Letonia, Lituania, República de China, Hong Kong, Francia. (Cersaie, Saie Energia, Lineapelle, Sana, Autopromotec, Artefiera, Fiera Arredo, Salone Immobiliare, Costruire Verde, Saie Spring, Bologna children’s bookfair, Link.it, Il Mondo Creativo, Ambiente Lavoro, Exposanità, TanExpo, Lamiera, Big Buyer, Cosmit, Macef, Micam, Mipel, Anteprima, Expoconfort, Xylexpo, Festivity, SolarExpo, Obuv’ Mir Kozhi, Kiev Fashion, China Int’l shoes, EcoMondo)
2007 Intérprete, traductora y correspondiente para la Asociación Mondo in Cammino en el Cáucaso Norte (Vladikavkaz, Nazran’, Groznyj)

2008 Intérprete, para la Asociación Mondo in Cammino en el Cáucaso Norte (Vladikavkaz, Nazran’, Groznyj)

2007-2008 Intérprete para la mueblería Rokos (Vladikavkaz, Ossetija Norte, Federación Rusa)

2006/2007 Colaboración con la policía judiciaria, intérprete y mediador cultural del idioma ruso en Génova, Italia

2005-2008 trabajo con la fábrica Antony Biagini en ferias y encuentros de trabajo, para correspondencia privada y comercial en Italia y en el extranjero.

2002-2009: Intérprete oficial para Fashion Accessories International  de Hong Kong 
2002- 2009 he trabajado con la fábrica de calzados Termoda2 srl. como intérprete y traductora, en ferias y encuentros de trabajo, para correspondencia privada y comercial en Italia y en el extranjero.

2000- hoy: Intérprete para privados y empresas, viajes de trabajo

Redacción
2010 Redactora para Observador Global (Argentina)

(www.observadorglobal.com) 
2009-2011 Redactora para el periódico Piazza Grande 

2010-2011 Oficina de prensa Piazza Grande

(www.piazzagrande.it)

2009 Redactora/ Correctora de pruebas para la agencia literaria Bottega Editoriale

(www.bottegaeditoriale.it/bottega/p2.asp)

2009 Redactora para la revista on line Dire Fare e Scrivere

(www.bottegaeditoriale.it/direfarescrivere.asp)  

2008 Redactora para la revista on line Lucidamente (www.lucidamente.com). 

Enseñaza
2008/09- trabajo con Fiori di Strada onlus contra la trata de mujeres (coordinación, proyectación, redacción, mediación cultural, estructuración) www.fioridistrada.it
2008/09– Operador del Proyecto “Gente do Mundo”, 
Taller de Comunicacción para la Inclusión social, con particular atención a la inclusión femenina. Análisis de los procesos 
comunicativos sobre inclusión social en la ciudad de Bologna.
2008/09 – Redactor de LMMagazine, suplemento mensual sobre inclusión 
social de la revista on-line “Lucidamente.com”, en el ámbito del 
Proyecto “Gente do Mundo”.
2008 Mayo- Septiembre estudios de mercado en lengua inglés para Callforce Network Art and Electronics (Mortsel, Bélgica)

2007- 2008 Consultor socio- cultural de idioma y cultura rusa para Xylotec (Milano, Italia)
2006/2008 Clases particulares de Inglés a niños y adultos (Italia, Ecuador, Federación Rusa)

2006 Curso de inglés para la sociedad Xelon srl. (Genova, Italia)

2006- hoy: clases particulares de italiano a extranjeros, adultos y niños (Italia, Ecuador, Federación Rusa)

2005- hoy: clases particulares de italiano a extranjeros, adultos y niños (Italia, Ecuador, Federación Rusa)

2004- hoy: servicio de secretaría internacional para agencias, empresas; trascripción e redacción 

2002-2008 Responsable de la organización/gestión de ferias, encuentros comerciales para empresas extranjeras e italianas en Italia y en el extranjero

2002- 2006 he enseñado el idioma italiano en institutos privados y en la universidad estatal de San Petersburgo, Federación Rusa

Publicaciones:
2012 “I colori dimenticati”, Bis Edizioni, Traducción del español (Los colores olvidados)
2011 segunda en la sección Post It en Coop For Words con el post “The italian in me”

2009 Tesis de especialización “Análisis, comentario y traducción de La Polaca de Myrtha Schalom”, trata y prostitución en la Argentina del comienzo del siglo XX.

2009 Colaboración regular con el periodico Piazza Grande con redacción de artículos

2009 Preparación y documentación para la realización de un video film documental sobre las víctimas de trata en colaboración con Fiori di Strada onlus. Título del documentario “Dall’inferno all’inferno: vita da schiave a Bologna. Un percorso a ritroso sulle cause, le dinamiche, le modalità del traffico di donne a scopo sessuale”
2008-2011 www.piazzagrande.it
2008- 2009 www.lucidamente.it 

2008 Corrección de la traducción del ruso del cuento “Resplandores sobre la Sunža” de Konstantin Semenov www.osservatoriocaucaso.org
2008 Cuento Katja en “Qui tutto va a puttane”, Gingko Edizioni, Bologna

2007 “Anna Politkovskaja. Proibito parlare”, ed. Mondadori 

2007 “Chechenia: La Reconstrucción”. Video Film Documental. Orden Privado. 

2008 “Cáucaso: Diario de un viaje” publicado en la revista eslavista italiana Samizdat en colaboración con otros autores. Sitio web: www.eSamizdat.it, en lengua italiana. 

2008 “Entrevista Exclusiva con Oleg Tesiev, Ex-primer Ministro de Osetia del Sur” Sitio web: www.progettokavkaz.it, en lengua italiana.
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